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SADARBĪBAS NOLĪGUMS 

starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Šveices Konfederāciju par pētniecību un attīstību moderno materiālu jomā (Euram)
EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENA,
 turpmāk tekstā — “Kopiena”,
un
ŠVEICES KONFEDERĀCIJA,
turpmāk tekstā — “Šveice”,
turpmāk tekstā — “Līgumslēdzējas puses”,
TĀ KĀ ar 1983. gada 3. oktobra lēmumu Šveices Federālā padome uz laika posmu no 1985. gada līdz 1990. gadam pieņēma Šveices valsts pētniecības programmu “Materiāli nākotnes vajadzībām”, turpmāk tekstā — “Šveices programma”, ko Šveicē realizē un finansē Šveices valsts zinātniskās pētniecības fonds; 
TĀ KĀ Padome ar 1986. gada 10. jūnija lēmumu uz četriem gadiem — sākot ar 1986. gada 1. janvāri — pieņēma pētniecības programmu par materiāliem (izejvielām un moderniem materiāliem), kas ietver apakšprogrammu par moderniem materiāliem (Euram), turpmāk tekstā — “Kopienas programma”; tā kā minētā lēmuma 6. pants paredz slēgt nolīgumus ar trešām valstīm, jo īpaši ar tām, kas iesaistītas Eiropas sadarbībā zinātniskās un tehniskās pētniecības jomā (COST); 
TĀ KĀ Kopiena un Šveice noslēdza Pamatnolīgumu par zinātnisku un tehnisku sadarbību, kas stājās spēkā 1987. gada 17. jūlijā; 
TĀ KĀ sadarbība starp Šveices un Kopienas programmām būtu abu pušu interesēs, nodrošinot, ka attiecīgi uzsākta izpēte ir papildu darbība, un palīdzot izvairīties no nevajadzīgas darba dublēšanas, 
ir vienojušĀS par turpmāko. 
1. pants
Kopiena un Šveice sadarbojas Kopienas un Šveices programmās, kā aprakstīts A un B pielikumā.
2. pants
Katra Līgumslēdzēja puse pati sedz savas programmas realizācijas izdevumus. 
Izdevumus, kas rodas programmas savstarpējās sadarbības rezultātā, jāsedz Līgumslēdzējām pusēm — katra puse ir atbildīga par summu, kas uz to attiecas. 
3. pants
Sadarbības mērķis, kas minēts 1. pantā, ir saskaņot Kopienas un Šveices programmas un stimulēt programmu realizēšanai, lai gūtu lielāku labumu no attiecīgās izpētes. 
Minētās saskaņošanas mērķi ir jo īpaši: 
– izvēlēties un formulēt zinātniskos projektus,
– uzraudzīt projektu īstenošanu,
– izvērtēt rezultātus un noteikt jaunas izpētes prioritātes. 
Saskaņošana tiek veikta: 
– apmainoties ar detalizētu informāciju par attiecīgajām programmām,
– vienas Līgumslēdzējas puses pārstāvjiem piedaloties otras puses semināros un simpozijos,
– organizējot vienas Līgumslēdzējas puses speciālistu vizītes otras puses zinātniskās pētniecības institūtos,
– regulāri uzturot ciešus kontaktus starp tiem, kas atbildīgi par Kopienas un Šveices programmām,
– citi sadarbības veidi, kas, ja nepieciešams, tiek īpaši pārrunāti. 
4. pants
Eiropas Kopienu Komisija, no vienas puses, un Šveices Federālās padomes ieceltās organizācijas, no otras puses, nodrošina sadarbību starp Kopienas un Šveices programmām. Tālab, ja nepieciešams, par Kopienas programmu atbildīgā persona uzaicina par Šveices programmu atbildīgo personu apmeklēt Kopienas darba grupu un ekspertu grupu sanāksmes un, ja nepieciešams, par Šveices programmu atbildīgā persona uzaicina par Kopienas programmu atbildīgo personu apmeklēt Šveices darba grupu un ekspertu grupu sanāksmes. 
Sanāksmēs, uz kurām minētās personas ir aicinātas, tām var pievienoties eksperti. 
5. pants
Zināšanas, kas iegūtas, realizējot Kopienas programmu šā nolīguma spēkā esamības laika posmā, nosūta uz Šveici un tās organizācijām (iestādēm, uzņēmumiem vai personām), kas veic izpēti vai ražošanas darbu, kurš attaisno piekļuvi šīm zināšanām, saskaņā ar tiem pašiem noteikumiem, kas attiecas uz Kopienas dalībvalstīm. 
Zināšanas, kas iegūtas, realizējot Šveices programmu šā nolīguma spēkā esamības laika posmā, nosūta uz Kopienas dalībvalstīm un to attiecīgajām organizācijām saskaņā ar tiem pašiem noteikumiem, kas attiecas uz attiecīgajām Šveices organizācijām. 
Ja, realizējot attiecīgās programmas, tiek izveidoti vai iecerēti patentējami izgudrojumi, ko aizsargās patenti, Līgumslēdzējas puses, cik iespējams, veicina, ka šādu patentu īpašnieki piešķir vienkāršas licences personām, kas dzīvo, un uzņēmumiem, kas reģistrēti Kopienā un Šveicē. Visas šādas licences piešķir uz vienlīdzīgiem noteikumiem. 
6. pants
Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, teritorijās, kurās piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un saskaņā ar minētā līgumā paredzētajiem nosacījumiem un, no otras puses, Šveices Konfederācijas teritorijā. 
7. pants
1. Šo nolīgumu slēdz uz tās Līgumslēdzējas puses programmas darbības laiku, kurai pirmajai beidzas termiņš. 

Ja vien nolīgums netiek uzteikts nākamajā mēnesī pēc lēmuma pārskatīt vienas Līgumslēdzējas puses programmu, groza A un B pielikumu, lai ņemtu vērā pārskatīšanu. Līgumslēdzējas puses informē vien otru par lēmumiem pārskatīt programmas. 
2. Ja vien netiek uzteikts nākamajā mēnesī pēc vienas Līgumslēdzējas puses lēmuma pieņemt jaunu programmu, šo nolīgumu pagarina uz tās Līgumslēdzējas puses programmas darbības laiku, kurai pirmajai beidzas termiņš. 

Iepriekš minētā 1. punkta otrās daļas noteikumus piemēro ar attiecīgajām izmaiņām. 
3. Šā nolīguma termiņu neuzskata par izbeigtu vienpusēji, ja viena no Līgumslēdzējām pusēm aizkavējas turpmākās programmas pieņemšanā. 

4. Katra Līgumslēdzēja puse jebkurā brīdī var lauzt nolīgumu, par to ziņojot 6 mēnešus iepriekš, izņemot 1. un 2. punkta noteikumos izklāstītajos gadījumos. 

8. pants
A un B pielikumi ir nolīguma sastāvdaļa. 
9. pants
Šo nolīgumu apstiprina Līgumslēdzējas puses saskaņā ar to spēkā esošajām procedūrām. Šis nolīgums stājas spēkā tiklīdz Līgumslēdzējas puses ir informējušas viena otru par šim nolūkam nepieciešamo procedūru pabeigšanu. 
10. pants
Šis nolīgums ir sastādīts divos eksemplāros angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāliešu, portugāļu, spāņu un vācu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski. 
Šveices Konfederācijas vārdā —
Eiropas Kopienu Padomes vārdā —
A PIELIKUMS
Kopienas programma par moderniem materiāliem (Euram) (no 1986. gada līdz 1989. gadam)
Kopienas programma aptver šādas pētniecības jomas. 
1. Metāliski materiāli
1.1. Viegli sakausējumi uz alumīnija bāzes
1.2. Viegli sakausējumi uz magnija bāzes
1.3. Viegli sakausējumi uz titāna bāzes
1.4. Elektroniskie un elektrokontakta materiāli
1.5. Augstas izšķirtspējas magnētiskie materiāli
1.6. Virsmas pārklājuma materiāli darbgaldiem un griešanas iekārtām 
1.7. Lējumi plānā slānī. 

2. Tehniskā keramika
2.1. Tehniskās keramikas optimizācija
2.2. Metāla/keramikas saskarnes pētīšana: metālkeramika
2.3. Keramikas kompozīti ar šķiedrām un spirālēm
2.4. Tehniskās keramikas reakcija augstā temperatūrā. 

3. Kompozītmateriāli.
3.1. Organiskās matricas kompozīti
3.2. Metāla matricas kompozīti
3.3. Keramikas matricas kompozīti
3.4. Citi īpaši modernie materiāli. 

Programmu realizē ar dalītu izmaksu pētījumu līgumiem, koordinējošu darbību un mācību darbu. 
B PIELIKUMS

Šveices programma par “Materiāliem nākotnes vajadzībām” (no 1985. gada līdz 1990. gadam)
Šveices programma aptver šādas pētniecības jomas. 
– Materiāli magnētiskām funkcijām,
– Virsmas pārklājuma materiāli darbgaldiem un griešanas iekārtām,
– Tehniskās keramikas pilnveidošana,
– Kompozītmateriālu pilnveidošana,
– Elektronikas un optoelektronikas materiāli,
– Speciālie polimēri,
– Materiāli sensoriem. 
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